📅 Leçon d’Hindi – Murli du 06 janvier 2026

📅 Phrase du Murli du 06 janvier 2026

📜 Hindi
जैसे बाबा पंडित की कहानी बताते हैं ना .
उसने कहा राम-राम कहने से नदी पार हो जायेंगे .

🔤 Translittération
jaise bābā paṇḍit kī kahānī batāte haiṅ nā. 
usne kahā rām-rām kahne se nadī pār ho jāyeṅge.

💬 Traduction
Comme Baba raconte l’histoire du pandit, tu vois… 
Il a dit : « En disant “Ram Ram”, on traversera la rivière. »

👉 Le français ne peut pas rendre entièrement le ton oral et allusif du ना, qui suppose :
 « tu connais déjà cette histoire ».

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	जैसे
	jaise
	comme, par exemple

	बाबा
	bābā
	Baba (le maître, l’enseignant spirituel)

	पंडित
	paṇḍit
	pandit, érudit religieux

	कहानी
	kahānī
	histoire

	बताते हैं
	batāte haiṅ
	racontent

	ना
	nā
	particule orale : n’est-ce pas, tu vois

	उसने
	usne
	il a dit (passé, ergatif)

	कहा
	kahā
	a dit

	राम-राम
	rām-rām
	le nom de Ram, invocation

	कहने से
	kahne se
	en disant, par le fait de dire

	नदी
	nadī
	rivière

	पार
	pār
	de l’autre côté

	हो जायेंगे
	ho jāyeṅge
	arriveront à être, traverseront (futur)



⚙️ Grammaire
1️⃣ Structure orale d’exemple
· जैसे बाबा… बताते हैं ना
 👉 “Comme Baba raconte l’exemple du pandit, tu te rappelles…”
· Phrase méta-narrative : on annonce une histoire connue, sans la détailler.

2️⃣ Discours rapporté
· उसने कहा… = il a dit que…
 👉 On rapporte l’enseignement du pandit, pas un fait objectif.

3️⃣ कहने से + résultat
· राम-राम कहने से = par le fait de dire Ram-Ram
· से marque le moyen, pas la garantie.
👉 Le résultat dépend de qui dit et dans quel état.

🧾 Récit (version intégrée)
Un pandit voit une laitière pauvre (milkwoman) vivre simplement.
Il lui donne un bon conseil spirituel et lui dit :
« Dis Ram Ram.
 Par le Nom, on traverse même la rivière. »
La laitière ne discute pas.
Elle accepte le conseil sans ego, sans raisonnement.
Quand une épreuve arrive (rivière, difficulté, blocage) :
· elle traverse, extérieurement ou intérieurement, avec stabilité.
Le pandit, voyant cela, se dit :
« Moi qui ai donné ce conseil, je peux faire pareil. »
Mais lui :
· doute
· calcule
· reste attaché au plaisir, au statut, à l’ego
👉 Il ne “traverse” pas.

🧩 Sens profond de la phrase
Dans ce contexte, la phrase :
उसने कहा राम-राम कहने से नदी पार हो जायेंगे
n’est ni fausse, ni ironique.
👉 Elle est juste dans l’absolu,
👉 mais inopérante sans l’état intérieur.
Le problème n’est pas l’enseignement, 
le problème est l’écart entre parole et être.

🌊 Sens symbolique
	Élément
	Sens

	नदी (rivière)
	épreuve, monde, obstacle

	पार होना
	transformation, salut

	राम-राम
	Nom vécu, pas récité mécaniquement

	पंडित
	savoir sans incarnation

	लैक्टेरी / laitière
	simplicité, foi sans ego



✨ À retenir (BK)
· ✔ On peut dire la vérité sans être capable de la vivre
· ✔ Le Nom agit là où il n’y a pas d’ego
· ❌ Enseigner ne suffit pas
· ✅ Devenir est la vraie traversée
👉 C’est exactement pourquoi Baba dit seulement :
“Tu connais l’histoire du pandit, n’est-ce pas…”

🔚 Synthèse finale
Ces deux phrases ensemble veulent dire : 
L’enseignement était juste. 
Mais le pandit lui-même n’était pas dans l’état qui permet de traverser.
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